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0 引言

英语是当今世界使用最为广泛的语言，全世界已经有75个国

家将英语定位为国家的官方语言；在漫长的历史发展过程中，英

语中的习语经过过滤、淘汰到如今已经形成了一些具有固定形式

的短语或短句；经过长时间的发展，习语中所蕴含的民族文化与

地方性特色已十分浓郁，这都会对习语翻译的准确性起到一定程

度的影响。

1 英语习语的基本特点

经过语言学家长时间的研究发现，英语习语具有结构稳定

性、表达意思模糊性、广泛性等特点，这些特点与我国的成语极

其相似。以稳定性举例，英语习语经过了长时间的积累沉淀，所

具有的形式早就已经确定，不会因为其他的因素而轻易改变。表

达意思模糊性指的是虽然有一部分习语可以通过单词的表面含义

确定他的意思，但大部分习语是不能够通过表面的含义来对其进

行解释的。英语习语被应用于社会各界人士的交流沟通之中，应

用范围与使用人数都是十分广泛的，这也就是所说的英语习语的

广泛性。

2 英语习语的现状

英语习语在日常的交流中被广泛使用，主要作用有：表明自

己的态度、传达自己的内心情感、阐明自身的某种愿望等等。经

过英语习语专家的研究，英语习语所表达的主题主要可以分为：

描述神话类、宣扬宗教类、家庭教育类、文艺活动类、医疗工作

类等五种类型。随着语言学家不断深入的研究，所发掘出的习语

越来越多，习语所表达的内容与深意也越来越复杂，仅仅依靠短

语的表面意思来进行翻译已经不能够满足现阶段习语翻译工作的

基本要求。因此，我国习语翻译方面的专家逐步地开发出了新的

英语习语的翻译方法以应对英语习语更深层次的翻译工作。现阶

段的英语习语研究工作，主要是针对英语习语中的短句、短语和

单词等三个方面的内容进行研究，单词的构成与含义相对简单，

所以在研究中所占的比例很小。近十几年间，翻译者们越来越重

视英语习语内部所蕴含的地域文化，以求十分准确的将英语的地

域文化表达出来。

3 翻译英语习语的实践

3.1直译法进行翻译

直译就是通过对表面意思的理解而进行的直接翻译，它是

英语习语翻译工作中最直接的一种翻译方法，是将构成英语习语

单词的表面意思直接进行组合翻译得出其含义。但是英语习语是

经过漫长的发展历史的，其含义大多都与表面意思相差甚远，所

以能够使用直译法进行翻译的英语习语数量很少，而且需要在直

译结果的基础之上进行一定的解释，才能达到理想的效果。举例

说明，“All Roads Lead to Rome”直接翻译的结果为“条条大路

通罗马”，这一条习语的表面意思就是习语想表达的明确含义，

进行直接的翻译后并不需要进行注释。再如“an eye for an eye”

这一条习语就具有一定的文化内涵，直译后的结果为“以眼还

眼”，但还需要添加符合我国文化的注释，翻译为“以其人之道

还治其人之身”，这样的翻译结果似乎更加贴近中国的文化，也

更能为中国读者所接受。

3.2意译法进行翻译

由于文化的差异，有一部分英语习语所表达的真正内涵在汉

语中并没有与之对应的词汇，遇到这样的情况就需要使用意译法

来进行翻译。意义法主要是对英语习语的原有意思进行理解，再

换一种方式进行表述，并不需要完全根据习语原有的词汇及语序

来进行翻译。举例说明，“doubting Thomas”表面的意思为被怀

疑的托马斯，出自《圣经·约翰福音》第20章，托马斯门徒怀疑

耶稣复活的真实性，他想要用手探入他的肋旁，并且看到了耶稣

手上的钉痕。在我国的汉语中并不存在与之相对应的词汇，所以

只能采用意译法：用“怀疑的托马斯”来表示一些人不能够轻易

的相信别人。

3.3套译法进行翻译

套译法在本质上与直译、意译有着很大的区别，套译法主要

是使用汉语中的词汇进行替代，进行替代的词汇与英语习语原本

所想表达的内容可能存在一定的差距，但是这种差距很小，并不

影响正常的使用。例如：“Courtesy cost nothing.”应被译为“礼

多人不怪”，其中“Courtesy”（礼貌）与儒家的“礼”有着及

其相近的涵义。“Man proposes，God dispose.”可被译为“谋事在

人，成事在天”，其中“God”（神，上帝）与我国的“天（老

天爷）”有着相同的寓意。

4 结束语

经过漫长的历史筛选与淘汰，英语短语逐渐演变成今天的

习语，如此长久而复杂的演变过程势必会给翻译工作造成一些障

碍。在进行英语习语的翻译实践中，一定要结合英语习语产生的

时代特征，充分了解其所处的文化背景，只有将这二者相结合，

才能使翻译出的结果更接近习语本身的含义。同时应充分结合译

入国文化，对习语翻译进行进一步改善，使本国读者可以更加轻

松地领会习语的含义及意境。
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[摘　要] 我国自改革开放以来，与西方国家的交流越来越密切，除了经济、政治的交流，文化方面的交流也越来越多，英汉互译自然就成

了其中一项重要的工作。但英语中存在着大量的习语，在进行英语习语的翻译工作时，应当充分考虑英语习语的时代背景、以及文化背景再结

合多种的翻译手段对英语习语进行准确的翻译，全方位、多层次的去理解英语习语真正的内涵。本篇论文从习语的翻译理论与习语翻译工作的

实践着手进行了讨论，希望可以对英语习语的翻译研究做出一些贡献。
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